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O ITPOBJIEMAX HAYYHOI'O U
XYIAOXECTBEHHOI'O IIEPEBO/1OB

Oxunaxon BAXOBOBA
npenoodagsameib Kagheopwvl y30eKCKOU U PyCCKOU
Gunonoeuu Haml MU um. Ucxoxxona Mbpama

Annomayusn. B oannoii cmamoee onucvigaromces npodiiemvl nepesooa HaAy4HbvixX U
XYO0HCECMBEHHbIX MEKCMO8, YKA3bI8AIOMC S OCHOBHblE 3a0a4u 015 peuleHuss OAHHOU
npoobIeMbl, NPUBOOAMCS NPUMEPLL NEPEeBOO08 TUMEPAMYPHBIX NPOU3BEOCHUIL.

Knioueevie cnosa: meopus nepegoda, 1aKyHul, IKEUBANEHMHbIE C108d, «bOenble
nAMHAay, npobenvl, Memoouyeckue pazpabomKu, CcemMaHmuyeckdas Kapma, HOpmMda
nepesooa.

PasButrne MeXIyHapOIHBIX SKOHOMHMYECKUX, MOJIUTHYECKHX, MEXKKYJIbTYPHBIX U
JOPYTUX OTHOLIEHUM W COTPYAHUYECTBO PA3BUTBHIX CTPAH IPUBOIAUT K TOMY, UYTO B ITHX
OTHOUIEHUSX BaXKHA POJIb JAESITEIIbHOCTH BHICOKOKBAIM(DUIIMPOBAHHBIX KaJpPOB B 00JIaCTH
epeBOAA.

[IpoOnembl mepeBoja TEKCTOB HAYYHOIO U XYJ0KECTBEHHOTO CTHIS ObUIM U
OCTAIOTCSl 1O HACTOSILET0 BPEMEHU HEpEUIeHHbIMH U TpeOyrT 0co0O0ro moaxona H
CUCTEMATU3ALMM  METOJIOB W MPUEMOB JUIsl PELIEHUs NaHHbIX MNpoOsieM. OCHOBHYIO
CJIIO)KHOCTh IIPY NEPEBOAE TEKCTOB HA SI3BIK APYTrOr0 HApoJa COCTABIIAET OTCYTCTBHE
DKBUBAJICHTA OINPEACIICHHBIX CJIOB B JIEKCMKE JApPYyroro ss3plka. B Takux cioydasx

HUCIOJIB3YIOTCA TaK HAa3bIBACMbIC JIAKYHBI.
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Jlakyna, mo cnoam [O.C. CrenaHoBa, — 3TO OTCYTCTBHE B JIEKCUYECKON CHUCTEME
S3bIKa CJIOBa JUIsi OOO3HAYEHUSI TOTO WM MHOTO TMOHATUS. S3bikoBbie JakyHbl FO.C.
CrenaHoB Ha3bIBaJ NMpooOenamMu, «OebIMHA MATHAMWY) HAa CEMaHTUYECKOU KapTe si3bIka [ 1.
C. 120]. OHu cyILIECTBYIOT B KXKJAOM SI3bIKE U HE3AMETHBI U3HYTPH, HO BBISBIISIOTCS MTPU
COIOCTAaBJICHUH.

[TepeBoa UTEpaTypHBIX TEKCTOB TPEOyET 0COOOr0 TBOPUECKOTO MOAXO0AA, TAK KaK
BCTPEUAIONINECS B TEKCTaX JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN IOCIOBUIIbI, MOTOBOPKH,
(dbpazeosoru3Mbl 1 MHOTHE JIPYyTHUE peueBble (GUTYphI, HE IPUEMIIEMbI IJIs JIIOJEH pyron
KYJIbTYphbl, TaK KaK WX MPsIMOM CJIIOBECHBIN NEPEBOJ MNPUBEAET K HEIONOHUMAaHUIO
TekcToB. [lepeBoaunKy TpeOYIOTCA 3HAHUS YMENO MOAOUPATh OJMM3KHE MO 3HAYCHUIO U
CMBICITY SKBUBaJIEHTHBIE (UTYPBI PEUYH, UTOOBI TOUYHO NIEPEAaTh COACPKAHUE TEKCTA.

[lepeBo1 HAYYHBIX TEKCTOB CIOKEH TE€M, YTO B HAYYHBIX TEKCTAX MO CPABHEHHUIO C
JTUTEpPaTypHbIM, 00BbEM MpPEMJIOKEHUNW Ooybliod W Oorat TepmuHamu. Hampumep, B
PYCCKOM $I3bIKE CBOOOJHOE PACIOJIOKEHHE CIIOB B MPEIJIOKEHUAX, U CUHTAKCHUYECKas
pOJIb CIIOB 3aBHCHUT OT TOBOPSIIETO, a PU NEPEBOJIE, K IPUMEPY, TEKCTOB HA y30EKCKUI
S3bIK, HYXXHO NPHUACPKHUBATHCS OMPEACICHHBIX TMpPaBUJl PACHOJOKEHUS CJIOB B
BBIPAXKEHUAX, KOTJa MPU TMEPEBOJiC HAa AHTIIMMCKUNM SA3BIK PACIOJIOAKEHUE CIOB YacTO
coBnaaaer ¢ pycckuM. Hampumep, mompoOyem mnepeBecTH mNpemsiokeHue: S ro0iito
pycckyto nuteparypy. - | love Russian literature. - Men rus adabiyotini yaxshi ko'raman.
Ecnu B pycckoM W aHTIUMHCKOM BapHaHTE JAHHOTO MPEMJIOKEHUS TMOoAJiexaliee U
CKa3yeMO€ HaxoJsATCAd B Hadalle NPEMJIOKEHHsS, TO B Y30€KCKOM S3BIKE CKa3zyeMoe
3aBeplIaeT MpeJIoKeHHe. B HayuyHbIX TEKCTax MNpeIIoKeHUus Ooapmoro oobEma
CTAJIKUBAIOT MEPEBOJAUMUKA C OMPEICICHHBIMU TPYIHOCTIMHU UMEHHO B 3TOM ILJIaHE.

CnoXHBIM TaK»Ke SIBJISIETCSl IEPEBOJ] IUPUUYECKUX Mpou3BeAeHui. Tak, K npumepy
Bo3bMeM ctuxoTBopeHue Ilbepa ne Poncapa «Ilpupona kaxxaomy opykue aana...» B
nepesoae B. JIepuka:

«IIpupona kaxxaoMy Opy>KHE Jana:

Opity — rop0atblii KJIIOB ¥ MOIIIHBIE KPbLJA,

BI)IKy — €I'0 pora, KOHKO — €r0 KOIIbITA,
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V 3aiiiia — OBICTpBIN Oer, TajioKa sSI0BUTA,

OTtpaBneH 3y0 e€. Y pbiObl — IJIABHUKH,

W, nakoHel1, y TbBa €CTh KOI'TH U KIIBIKH.

B MyxunHYy Myapblii yM OHA BCEJIUTh YMeEIa,

it xxenmmH myapoctu [Ipupona He nmena

U, ucuepriaB Ha HaC MOT'YLIIECTBO CBOE,

Jlama UM KpacoTy — He Me4 U He KOIIbE.

[Ipen keHCKOM KpacoTOM Mbl BCE OECCUIIBHBI CTAJH.

Omna cuipHer O0roB, JTIOJACH, OTHS 1 CTaJIH.»

ABTOp MepeBo/ia yMEJIO UCIIOIb30Ball MPaBUila PyCCKOTO CTUXOCIOXKeHUs. Benpb He
BCErJa yAaeTcs noao0paTh NOAXOAAIIEE CI0BO-pU(PMY B JOCIOBHOM IEPEBOE, & TAKKE
Y CTUXOTBOPHBIE pa3MepPhI (CTOTIBI).

Takke O4eHb yJJayHO B CBOE€ BpeMsl JPYTMMH MEPEBOAUYMKAMU ObLIU MEPEBE/ICHbI
Ha PYCCKMHM S3bIK NPOU3BEIACHHS BEIMKUX nucareneu, takux kak Y. [lekcnmp, O.
[Iunnep, P. bepuc, npo3anueckue npousseacHus Y. AUTMaToBa U MH.JIP.

B V30ekucrane MHOTUM HU3BECTHBIC MUCATENIN U MO3THl 3aHUMATUCh U3YYEHUEM U
nepeBojioM npousBenennilt Anekcanapa Cepreeuua [lymkuna. Tak, k npumepy, Aitoek
B 1937 romy mnepeBén Ha y30ekckuil si3bik «EBrenunsi Oneruna», UynnaH mnepeBen
«bopuca I'omyHOoBa». A Takke IMEPEBOJOM IYIIKMHCKMX INPOU3BEICHHN 3aHHMAJINCh
VYeman Haceip, Xamupg Nynsam, Tagyp D'ymsam, Makeyn Lleiixzane, A0aynna Kaxxap u
MHorue apyrue. Henp3si He OTMETUTh yAAauHbIA TMEPEBOJI CTUXOTBOPHBIX CTpPokK A.C.
[Mymkuna «Tamucman» («Tumor») Mupnynatom Mupso, «Pycanky» («Suvpariy), «51
Bac moOui...» («Men sizni sevardim...») Xamua AnumikanoM, «K*** («S nmomuio
YyJHO€ MTHOBEHbLE: ...») «Ga*** (Esimdadir ajib dam hali: ...») y36ekckoil moateccoi
3ynbhuéii.

Jns perienus npoOJaeMbl HAYYHOTO M XyJI0XKeCcTBeHHOTO nepeBoaa A.d. Kaxapos
B CBOEH CTaThE€ CTaBUT CJIEAYIOLIUE 3a/1a4u:

- PackKpbITh M ONHUCATh OOIIETMHTBUCTUYECKHE OCHOBBI MEpPEBOJa, T.€. yKa3aTh,

KaKne 0COOCHHOCTH SI3BIKOBBIX CHUCTEM U 3aKOHOMCPHOCTH CI)YHKHI/IOHI/IpOBaHHH A3BIKOB
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JexaT B OCHOBE IEPEBOJUECKOTO IMpoIecca, AENaloT 3TOT IPOILECC BO3MOXKHBIM H
OTIPEIEISIIOT €r0 XapaKTep U TPAHUIIBL;

- OTIPEICNIUTH TIEPEBOJ] KaK OOBEKT JMHTBUCTUIECKOTO MCCIICIOBAHMS, YKa3aTh €T0
OTIINYHE OT JPYTUX BUJIOB SI3BIKOBOTO TIOCPETHUIECTBA;

- pa3pabaThIBaTh OCHOBHI KJIaCCU(UKAITNHN BUIOB MIEPEBOTICCKON NEeITEIHHOCTH;

- PACKpBITh CYIIHOCTH TEPEBOTYECKON HDKBUBAJICHTHOCTH KaK OCHOBBI
KOMMYHUKATHBHOUW PaBHOIICHHOCTH TEKCTOB OpUTHHAJA U TIEPEBO/IA;

- pazpaboTaTh OOIIME MPUHIUMIBI W OCOOCHHOCTH TOCTPOCHUS 4YAaCTHBIX U
CHEIUATBHBIX TEOPUHU TIEPEBOIA JIJIST PA3TMYHBIX KOMOWHAIIHH SI3BIKOB;

- pa3paboTaTh OOIlME MPUHIHUIBI HAYYHOTO OIMKCAHUS Mpoliecca MepeBojia Kak
JEHCTBUH TIEPEeBOTUMKA TI0 TPeoOpPa30BAHUIO TEKCTA OPUTHHAIA B TEKCT TIEPEBOJIA;

- PacKphITb BO3JEHCTBHE Ha TMpOIECC TMepeBoAa MparMaTHuecKux |
COIMOJUHTBUCTUICCKUX (PaKTOPOB;

- ONpPEACIUTh TMOHATHE «HOPMa TEPeBOJa» M pa3paboTaTh MPUHITUIBI OICHKH
KadecTBa MepeBo/ia.

B BeICIIUX y4YeOHBIX 3aBEJICHHSIX B HACTOAIIEE BpPEMsS BBEJCHBI KYypCHI TIO
W3YYEHUIO TEOpuU TepeBoja. Pa3pabaTpiBarOTCS MPOTPpaMMBI IO  TOJATOTOBKE
mpoeCCHOHANBHBIX TIEPEBOMYUKOB, UTO sBIsETCS TpeOoBaHneM BpemeHu. Ho
OTCYTCTBHE WU HEAOCTATOK HEOOXOAMMOW IUTEPaTyphl, METOAMYECKUX Pa3pabOToOK,

Hay4YHBIX MPAKTUK U MH.JIP., YCIOXKHSET MPOLECC PEUICHUS TaHHOU MPOOIEMBI.
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THE ROLE OF TRANS-CULTURAL COMMUNICATIONS
IN TRANSLATION OF DIPLOMATIC DOCUMENTS

Gulchexra TURSUNOV A
Uzbekistan World State Languages University

Abstract. The article examines the intricate process of translating diplomatic
correspondence, emphasizing the necessity of cultural sensitivity and understanding in
effective communication and it discusses the various forms of diplomatic documents and
the formalities involved, highlighting differences in cultural expressions and etiquette. It
underscores the importance of trans-cultural communication, especially when dealing
with diverse social groups and mentalities. Specific examples illustrate how diplomatic
correspondence varies across cultures, such as the use of religious phrases in letters
from Arabic countries, and the structure and form of letters based on European
standards versus local practices. The article concludes by advocating for an integrated
approach to translation that considers both linguistic and cultural dimensions, ensuring
the credibility and effectiveness of diplomatic communications.

Key words: trans-cultural communication, diplomatic documents, language
translation, cultural decoding, multiculturalism, communicative function.

Uzbekistan is rapidly entering the world community and the need to establish
mutually beneficial relations with developed foreign countries in different fields,
including international relations and diplomacy day by day. The generally accepted forms
of diplomatic documents often used in correspondence between diplomatic missions, as
well as in contacts with the Foreign Ministry of the receiving state, are notes,
memoranda, aides-memoires, and personal letters.

We should be careful when we prepare and send letters to the Ambassador or
heads of diplomatic missions in Uzbekistan or Foreign countries. Dear is not enough
here. Your Excellency or His Excellence has to be used in such official letters. Usually we
write in English or other foreign languages. But if the letter 1s written in Uzbek it can be

translated as Janobi Oliylari... ga. It can be followed by Dear. And all of them have to
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